
l L ULM 

91 allam'an$ r o l m es w a a t u s e s . 

\ffo % 
; • ' < : 

Zartas. 
hermann'1 trük!koja trükk ja kulu. 

caifc^.UliilUIJIilll il—«Mi»^».».«««li 



Meie naesed. 
Naljamäng 3 waatuses. 

ene keelest O, A. T i i t 

Fr. ll. 

' 

ürfus. 
Hermann'i tiüiifoja ttüff ja kirjastus 





Iga korra etenduse päält selle näitemängu 
eest on Hermann': trükikojale 25 marka maksta. 
I lma selle maksuta on ettekandmine keelatud. 



Osalised: 
Emand L ä ä t s , , lesk. 

M a r t h a \ .... , 
\ tema tütred-

K l a ra J 

W o l d e m a r Sisask, Klara mees. 

K a r l P a r w ? o t s , Martha mees. 

S a l m e Sa^Os 
K a r o l i n a Kase, tema sõbranna. 
T h a l b e r g , wana naesterahwas, elab Kase 

juures. 

F r e i m a n n , wanamees, rikas mõisnik. 

L i i s a , toatüdruk Läätse juures. 

Mängukohi: p ä ä l j n n . 

I. ja I I I . waatus Läätse juures. I I . waa-
tus Kase juures. I. ja I I . waatus ühel päe-
wal. I I I . waatas järgmisel päewal. 



Ostmene waatus. 
R ^ e «üõruzietuba. Pääfiroaaiaiaieh paremal poof lata u(t: 

iita wiib Har i l a , teine £äõife tuppa. Panemal poof uh Vaime» 
otfa tuppa, ja fl«8 alen, ataa Kõiwal on fand ja fo tW; laua 
pftäf on Karafin weega. Kez^l latid. (Eesriide fifcstorn&ainiji' ajal 
Darweotz ja Rait^a tulewad rnttu paremalt pooli Rafc. 

Esimene etteaste. 

Ümberpiiratud Parweots ja Martha. 

P a l w e o t s (Sisfeiufog). Ei see on wõimata. 
Pagan teab, mis see tähendab I . . . (Uih ärritatult), Ma 
olen siin, just lui politsei ülewaatuse aü l 

M a r t h a . Ma tean tüll, mis sul mõttes on, 
sa tahad ära jooksta. Aga nüüd ei usu ma midagi. 
Kas luuled, ei usu l Küll sa mõistad aga waletada! 

P a r w e o t s . Mispärast ma hakkan siis nüüd 
petma? 

M a r t h a . Ah, jäta järele, ma tunnen juba 
hästi siud? (3Mcaeg) Ah 1 miks sõitsime ilmaaegu pää> 
linna? 

P a r w e o t s . Sa ise tahtsid seda l 
M a r t h a . Mitte mina, sa ise tahtsid. 
P a r w e o t s . Jälle riid l 
M a r t h a . S a rääkisid ju minule, et sul siin 

pidi olema asju õiendada, ja et nimelt peod sõitma. 
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P a r w e o t s . Ja edasi? 
M a r t h a . Midagi. 
P a r w e o t s. Tubli! Nüüd luba «ülle ta 

sõna. Terwed päewad otsa olid sa mu kallal, ei and» 
nud mulle rahu. Maal oli sul igaw. Mamma kirju» 
tas sulle, et tal ka igaw on, ja paluS sind oma juure 
sõita. Eks ole õige? 

M a r t h a . Ei mäleta. 
P a r w e o t s. Sa wõtad omad sõnad tagasi! 

see on hirmus! 
M a r t h a . Kui ma rääkifin, siis ometi mitte 

terwed päewad. Seda oled sa omalt poolt juurde pan
nud. 

P a r w e o t 3. Mitte poolt sõna l 
M a r t h a . Pole tõsi! 
P a r w e o t 8. Jälle mammale. Kuna te ometi 

mind rahu jätate? Ci, homme päew sõidan maale. 
Mis elu see on? Istu kodu ja mängi kaarta. See 
on ju piinamine l (3fit*&#) Ei, mina ei taha niiwiisi 
elada. Igas asjas,' mis sa teed, pead aru andma? 
Ei tohi kuhugi minna l (JMenea) Kui sina ja sinu ema 
mind igapäew niiwiisi Piiuate, siis ei kannata ma enam 
wälja, ära jooksen ma l 

M a r t h a . Hää küll, ma räägin seda lõik 
mammale. Ets me näe, kudas sa ära jooksed? (JU). 

Teine ttttaštt* 

P a r w eo ts. Küll on elu l Ei, hirmus on 
naesemees olla, kui sul niisugune uskumata naene on ja 
päälegi wee! niijUgune ämm, nagu mul on, kes iga 
sammu pääl sinvst midagi märkab, mis naesemehele ei 
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pidada kohane olema (uneaeg). Wia pean selle asja üle 
rääkima ja mida rutem seda parem. Wa ei sõitnud 
mitte selle tarwis päälinna, et terwed päewad kodu is> 
tuda, mina tahan ka elada, ja siin nüüd niisugune 
kange ülewaatus l (Sifafl tuleb paremalt pooli). 

Kolmas etteaste. 

Parweots ja Sisast. 

S i s a s k . Karl (caafab lõil nifed ära ja hhh |ar-
ajcoifi juurde). 

P a r w e o t s . Mis teil tarwis on? 
S i s a s k . Lähme täna õhtul näokatte pidule. . . 
P a r w e o t s . S t l (8ifof& waatab eamalauult üm

ber). Jumala pärast, rääkige tasamini. . . 
S i s a s k . Mikspärast? 
P a r w e o t s . Aga meie ämm? 
S i s a s k . Ta lats ära l 
P a r w e o t s . Ei, jätke mind rahule, muidu 

jään ma teie pärast jälle hädasse l Teate, naene ei 
Asn sugugi mind enam? 

S i s a s k . {Mah). Minu oma niisamuti l 
P a r w e o t s . Kas tõesti? 
S i s a s k . Jah. 
P a r w e o t s . Kudas see juhtus? 
S i sa sk . Ei maksa rääkidagi, ma ei tea isegi \ 

kudas see juhtus. Mäletan, et naene ükskord mu tas', 
lust tüki naesterahwa juulseid ja wiis noelakest leidis, 
ja sääl oli kõik kuritöö l Need asjad faiwad muidugi 
ämma katte wiidud, ja siis tuli üks taplus 1 naene hak. 
kas nutma, ämm tahtis mulle näkku karata! (oa&caeg) 
Ma olen tänasest päewast saadik wangi wõetud. 

P a r w e o t s . Kelle voolt? 
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S i s a s k . Muidugi ämma poolt. 
P a r w e o t s. Mul on teitest wäga kahju l 
S i s a s k . Aga mina lubasin täna ühe naeste-

rahwaga pargis kokku saada, ja nüüd ri saa wäljagi 
minna. Mis pean ma tegema? 

P a r w e o t s. Halwasti l 
S i s a s k . Seda tean ma isegi, aga andke hääd 

nõuu. 
P a r w e o t s. Ci tea mina midagi nõuu anda. 
S i s a s k . See ei ole ka weel nii halb asi, on 

weel halwematgi. Ma ei tea, mis ma pean tegema l 
Ise olen ennast sisse mässinud. 

P a r w e o t s. Kudas nii? 
S i s a s k . Kas ma pean teile rääkima? 
V a r w e o t s. Teie teate ju, et ma teie sala

dust laiali ei laota. 
S i s a s k . Seda ma usun. Siis kuulake. Vee 

oli minewal nädalal. Ma juhtusin sõbralilu seltõkon» 
da. Meite, meesterahwaste kestel, oliwad ka naeste» 
rahwad. 

P a r w e o t s. Ja kenad. 
S i s a s ! . - Iseenesestgi mõista. Õhtu läks lõbu. 

sasti: joodi, ajati juttu. Ma olin nii tui paradiisis, 
Shampanja ja naesterahwas, need ajasiwad mu pää 
segamine. Mul oli nii hää juhtumine. . . 

P a r w e o t §. (Mk) Ja tunnistasite oma ar« 
mastust ühele nendest naesterahwasteft? 

E i s a s k . {U<An) Jah. 
P a r w eo ts. See on ju wäga hää. 
S i s a s k . Mitte nii hää, kui teie arwate. Ma 

andsin talle oma nimekaardi. 
P a r w e o t s. See ei ole ju suur häda. 
S i s a s k . Aga kaardi pääl oli minu adress, ja 

ma olin nii rumal, ütlesin talle, et oleks wäga rõö-
mustaw, kui ta minu poole tuleks. 
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P ä r w e o t s . Eee on juba natukene halwasti. 
S i s a s k . J a täna kirjutab ta mulle, et tunni 

aja pärast minu poole tuleb. 
P a r w e o t s. Wõi nii ? (lafieacg) Kas wõtate 

wastu? 
S i s a s k . See on wõimata l . . , Mõtelge! 

Naene ja ämm? 
P a r w e o t s. Tõsi jah l Ma unustasin neid 

hoopis ära. Aga ütelge teenijatele, et kui teie järele 
küsitakse, ütelgu, et niisugnst immest siin ei ole. 

S i s a s k . Tubli mõte (figi8ta& f anreotfa Utt). 
Nüüd olen ma päästetud! Aga kui see korda ei lähe, 
mis siis? 

P a r w e o t s. S i i s ? Oodake, las' ma mõtlen 

S i s a s k . Noh kas mõtlesite midagi wälja? 
P a r w e o t s. Ärge segage l Leidsin! 
S i s a s t Rohl 
P a r w e o t s. Kui see naesterahwas tuleb, ja 

teie naene, ehk ämm teda näeb, siis ütelge, et ta on 
mõni sugulane. Näituseks täditütar, wõi muud selle 
sarnast. 

S i s a s k . Hoidku mind seda tegemast! Si ilmasgi l 
P a r w e o t s. Mikspärast? 
S i s a s k . Aga minu naene tunneb ju kõiki mi« 

nu sugulasi. 
P a r w eo t s . Noh, ütelge, et ta seni ajani 

päälinnas elas ja et teie temaga seniajani wihased 
olite, ega ei tirjutanudgi üksteisele, llhe sõnaga, wa« 
letage midagi. 

S i s a s k . Teil on nüüd küll hää rääkida, aga 
kui see pagana wanamoor hakkab sulle silmadesse wah« 
tima, siis on kõik mokas. Vi tarwis midagi muud 
wälja mõtelda. 

P a r w e o t s. Mina ei mõista enam midagi 
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Sisask . Armas Karl, Ztelge, et ta teie õde 
on l Teid usuwad nad rohkem, kui mind. 

P a r w e o t s. Ei taha mina omale nööri laela 
panna. Kui teie olete ennast fisse mässinud, siis kat. 
suge ise, kudas wälja saate, aga ärge liskuge mitte teisi 
enesega ühes. 

S i s a s k . Aga nad saawad teid uskuma I Amm 
armastab teid juba wäga. 

P a r w e o t s. Niisama toi kass koera. Mõni. 
kord minestab ära, kui «ind fVmab. 

S i s a s k . Mis ma pean nüüd pääle hakkama? 
P a r w e o t s. Üksainus'abinõu on weel: sõitke 

ruttu oma naesterahwa juurde ja seletage talle asi 
ilusti ära. 

S i s a s k . Kus ma sõidan, kui ma tema adressi 
ei tea ? 

P a r w e o t s. Siis tehke, mis ise hääks arwate. 
S i s a s k . Ma tunnen, et ma halwatuse saan? 

(loicmatt poolt hUvai Lllllz ja Mata). 
P a r w e o t s . No nüüd tuleb üks bülk l 

Neljas etteaste. 

Parweots, Sisask, Klara ja Lääts. 

L ä ä't s. Ah Karl ja Woldemar ou ka alles 
kodu. Meie hakkame õige kaarta mängima. Ah küll 
on see!õbüs. 

S i s a s k . Vi, ma ei wõi osa wõtta! Ma 
pean täna . . . 

K l a r a {Mk). Woldemar. 
L ä ä t S . Teie peate täna oma perekonna hulgas 

olema. 
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P a r w e s t a Mis minusse puutub, siis mina 
wist küll mängidagi saa. Minu pää walutab kõwasti. 
Ma heidan wist sängi. 

S i s a s k (Kõrwale). Waletad ja ei punasta! 
No ega sa mind peita ei saa. Ta mõtleb ära jooksta. 
Katsume, kas see korda läheb ( M kõõfi wiis). Ah sa 
taewas ! Nüüd ta just tuleb l J a naene ja ämm on 
siin. Nüüd olen ma hukas l 

L ä ä t s . Karl mul on teiega midagi rääkida. 
Martha räätis mulle praegu teist niisuguseid asju, mil-
lede eest teid rängasti Peab karistama. 

P a r w e o t s (Juu-jaaü). Kas nurka püsti seis-
ma wõi? 

L ä ä t s . Palun mitte wastu rääkida. Mina 
olen teist wanem ja sellepärast peate mind auustama. 

S i s a s t (Kõrwale). Nüüd oled lõksus poisikene. 
Ei ole wiga, ela kauemini, siis saad tunda, mis ämm on ? 

P a r w e o t s. Teie olete mind oma järelpäri« 
mistega ära tüütanud. Enam ei taha ma neid kuulda? 

L ä ä t s , Mis? Mis teie ütlesite? 
P a r w e o t s . Midagi. Mina ei halka oma 

sõnu kordama. 
L ä ä t s (Jiurjasii) Küll olete teie aga wiisakas. 
K l a r a . Minu arwates ei ole fee sugugi wi,i> 

sakasil. 
S i s a s k (Üorionfr). Kae, wõi minu oma hak« 

kab ka hulka rääkima. 
P a r w e o t s. Teile, Klaara, soowin mina oma 

mehele etteheiteid teha, aga mitte minule. 
K l a r a , Teie olete wäga halwasti kaswatatud l 
P a r w e o t s. Cee on juba minu enese asi. . . 

Teine kord palun teid ettewaatlikum olla, muidu läheb 
esi halwasti. 

S i s a s k [iSuonU). Tubli poiss I 
K l a r a . Woldemar l 
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S i s a s k (iBäciMes). Ah mina? Ma olen siin. 
K l a r a . Ah mina? Niisama. 
P a r w e o t s. Wist jätawad nüüd mind rahule. 

(lafiai) minna. Martna tuleö ftsfe). 

Wiies etteaste. 

M a r tha . Noh Karl, kuhu siis sina tahad minna ? 
P a r w e o t s. Seda ma juba teadsin, et ega 

ma siit ei päcne. Mis sa tafyab minust? 
M a r t h a . Täna õhtul olen mina kodus, ja 

sellepärast pead sina 
P a r w e o t s . Wist kaarta mängima. 
M a r t h a . Nimelt! Ehk meie wõime ka nii» 

sama istuda. 
L ä ä t s . Muidugi! 
K l a r a . Meie paneme koduse kirjanduse õhtu 

toime. See saab wäga armas olema. 
P a r w e o t s. Ütelge parem muusikali! kirjeni-

duse õhtu. Minu naene laulab „Kus sa käisid soku. 
kene". Woldemar kannab jälle kuplee „Arkadia prints" 
ette, ha, ha, hal 

M a r t h a (JOiWcfi). Ega sina iiaus-ji ilma 
rumalusteta läbi ei saa. 

P a r w e o t s (Eafa Sifasfüfe). Mis teie arwate, 
kas lähme näokatte pidule? 

S i s a s t . Ma loodan teie pääle. '. . . . 
P a r w e o t s . Aga ämm, aga naesed? 
S i s a s k . Seep see kõige suurem häda ongi! 
P a r w e o t s . Noh, neil jookseme meie nitta alt 

ära! 
K l a r a . Woldemar! mis sa sosistad sääl? 
P a r w e o t s . ( t t SiTasR-fc). Teie naene on 

päris ingel l 
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S i s a s k . Ega teiegi oma parem ei ole. 
P a r w e o t s. Natukene. Aga teie oma on pä« 

ris mamma moodi. 
S i s a s k (lafo). Aga minu naesterahwas tu> 

leb warsti ja nüüd on need siin l Mis ' ma pean te
gema ? Katsuge teie asja hääks teha 

P a r w e o t s. Katsuge ise (nttitoB fifmadcga £öätfe 
poole). Waadake, kudas Vanamooril kõrwad kikkis on. 

S i s a s k . Päästke ometi mind. . -. . 
K l a r a . Woldemar! Tule siia l 
S i s a s k (lõnoafe). Koik on mokkas l 
P a r w e o t s. Kuulge Naene kutsub teid. 
S i s a s k {Mtb siiata juurde). Mis sa soowid, 

MU' i n g e l ? 
K l a r a . Waata mulle silmadesse. 
S i s a s k . Minugi pärast, mu kallike! (arwale). 

Rüüd hakkab pääle! 
K l a r a . Mis sa mõtled praegu? Räägi. 
S i s a s k . Mitte midagi. 
K l a r a . Ara mind halka petma.. Ma tuunen 

sinu silmadest kohe ära. Noh, waata õigesti minu pääle. 
S i s a s k . Minugi pärast l (Eõnoafe) oh sa pagan, 

päris higi tuleb õtsa juba! 
P a r w e o t s. Pea kinni l Mul õige tarwis 

minna, muidu hakatakse mind ka weel järele küsima. 
(Innal!» minna, Marina noillö iena sünni). 

M a r t h a . Jää siia. 
P a r w e o t s Kõrwale). Noh, nüüd olen mina 

ka lõksus. (mU) 
K l a r a . Mamma, waata Voldemarile silma» 

desse. Temal on üks asi, mida ta tahab minu eest 
hoida. 

P a r w e o t s (Kõiwale). Inkwisiisioni kohus 
hakkab pääle. 
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L ä ä t s "(JBm»ta& IrrmDiwti tema paöfe). J a h tema 
mõtleb ühe hirmsa asja Pääle. Klara ole sa ettewaat» 
likum, see mees armastab teist naesterahwast. . . . 

K l a r a. . Nh l 
L ä ä t s . Ara muretse ühtegi! Ma ei lase seda 

sündida. 
M a r t h a. Klara w^ata, kudas ta wäriseb, 

teie arwasite ta mõtted ära. 
K l a r a (JOaafab meke Mle). J a h , tõesti l 
L ä ä t s . Näete, mul oli õigus! 
M a r t h a . S a oled küll üts haruldane naeste» 

rahwas, mamma l 
P a r w e o t s (ÄÕcioafe). Sääl on sul näokatte 

pidul Nüüd halatakse mind küsima. 
S i s a s l. Pagana argtus l -{üfocnfc). Noh, prõua» 

ke, kas nüüd on uurimine lõpetud? 
K l a r a . Tänaseks on küllalt. 
S i s a s k (©n feaugfuiafc laiuiul, farrocstfafc). Aga 

mina enam ei kannata, ära jooksen! See on hirmus! 
P a r w e o t s. Olge edaspidi ettewaatlikum, ärge 

kandke naestarahwa juukseid taskus! 
S i s a s k . Teie olete ka mink wastu? 
K l a r a Woldemar! ($tfafi 

tff ära). Mamma meie mehed peawad nõu meie wastu. 
Nad tahawad täna õhtu ära jooksta. Ühtelugu nad 
aga sosistawad täna õhtu. Waata neile järele, mamma. 

L ä ä t s . Ma sain juda isegi sellest aru. Minu 
eest ei saa nad midagi warjata. 

P a r w eo t s (Sifaafofc) Mis teie arwate ? 
Meie oleme niieni ümberpiiratud. 

S i s a s k / Weel hullem, meie oleme ämma lõt> 
sus lMelam laga fiefifeS M). Aga nüüd ta tuleb! 

L ä ä t s . Lapsed, lähme minu tuppa. Ma ta
han teiega rääkida (fnc&rotfafe i« Sifaslife). Aga teie, 
mu herrad, ei tohi täna sammugi kodust wälja w 
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Kas mõistate? ' {Mk m«h[ uuesti > Afncs 
ja iftarfbga ära paremad poofe). 

Knues etteaste 

Sisask ja ParweotZ. 

P a r w e o t s. Noh, mis te arwate sellest asjast ? 
S i s a s k . Seda ütlen, et meie lollid oleme. 
P a r w e o t Z . , Aga mina enam siia linna ei 

sõida. M u l on maal palju parem elada. Kõige wa* 
hemalt seda ämma ei ole sääl. 

S i s a s k , Teie ei taha ühte kuudgi ära elada 
ja mina olen pidanud juba wiis aastat elama. 

P a r w e o t Z . Pange ämm mehele ja siis on 
kõik piinad otsas. Muud nõu üle ei jää. 

S i s a s k . M a arwan, et fefca wanamoor 
wanapmss ei taha. 

Seitsmes etteaste* 

Endised \a Saga . 

S ä g a (Tulcu ruitu hh). Rõõmustab mind wäga , 
et teid kodus leidsin. (Annab Sifsslike hÜ). M a arwa n 
te ootasite mind küll wist kaua? 

S i s a s k (jktlmh-'\) Ah mina? Ei w3i 
just ütelda, et oleks ootanud, see on, wäga ootasin l 
(Kõrwaie). Oi isake, kui nüüd naene ehk ämm juhtub 
sisse tulema, siis on põrgu lahti. 

S ä g a . M a tahtsin juba ammugi tulla, aga ei 
olnud kunagi aega Ka<3 
see on teie sõber? 
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S i s a s k . E, e, ja see on minu sõber. 
S ä q a. £>Ige nii hää ja tutwustage mind. 

(Sifafl waatab IflKrnciauufi |)artocoifa püüle). 
S i s a s k . Salme Säga. 
P a r w e o t s. Wäga rõõmnstaw l (Kõiwale) Pa

gan wõtku sind oma tutwustamisega I Kui nüüd nae« 
ne ja ämm juhtub nägema, ega minagi siis ilma ei 
jää l 

S ä g a . Woldemar l M a arwan nii ikka on 
teie nimi. M a mõtlesin, et teie mind petsite ja wõõ« 
ra adressi mulle andsite,, kõik meesterahwad on ju wä
ga kawalad, aga teie olete nende tõikide^hulgast wälja» 
arwatud. 

S i s a s k . Ab unna wõi? (Kõiwale) Peaks ta 
nüüd ometi ruttu ära minema! Iga minut wõib ämm 
sisse tulla ja siis on kära suur l 

S ä g a . Aga tüll on teil kena korter I Päris 
tore (waatab toas ümliei). 

S i s a s k . . (Tasa ârweoisale). M i s ma pean tema. 
ga pääle hakkama. M a tunnen et mu pää haklab üm« 
ber käima. 

P a r w e o t s. E?le<age talle asi ilusti ära, 
siis ta läheb isegi ära. 

S i s a s k . (JfleeMeiiwaft), Ma palun teid kõige 
]itte juures, mis teile püha on, minge ära! Teie siin» 
olek on toäqa hädaohtlik . . . meid wõidakse nüha ja 
siis 

S ä g a (Imestunult). Kes näeb? . . . 
S i s a s t . Minu ämm ehk naene l Halastage 

minu pääle! Ma . . . Ma olen lõige õnnetum nae-
jemeeste hulgast . . . " 

S a g a (Zmezlannlt). Kuidas? Teie olete nae-
mees? 

S i s a s k . Ammugi, 5 aastat ja 7 kuud. 
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S a g a . Aga teie rääkisite siis mulle, et poiss' 
mees olete. Kas mäletate? 

S isask. Mitte midagit ei mäleta mina! Aga 
katsuge nüüd wõimalikult ruttu siit ära minna, siin on 
teie kindad ja kübar. Wõtke oma kraam ja kaduge. 

S ä g a . Mis. Teie ajate mind? 
S i s a s k . Ei mitte preili, ma palun teid ainult. 
P a r w e 0 t s. Eks näe, mis sest pärast wälja 

tuleb (iläitefeuite iaga £fiäl[e kät: „!ofilernai:.") 

S i s a s k MmlltllnnÜ). Kuulge! Amm! (JDõto& 
Soga k(\\ liuni) Olge nüüd nii lahke ja tulge minu 
järele! (Ai[ii& teda ulfe poote). 

S a g a . Aga kuhu te mind kisute? Kuhu? 
S i s a s k . Ma päästan oma nahka! 
P a r w e o t s. Teie unustate oma kübara maha 

(HnnaB kübara $iip!e). 

S i s a s k . Ärge wiiwitage mitte minutit, mui. 
du olete reie ja mina kadunud l « 

S ä g a . Aga herra, teie unustate ennast ä r a . 
S i s a s k . Mitte sugugi I (fartoeotfake) Minge teie 

ukse juurde ja hoidke waenlast kinni, aga meie see aeg 
pistame plehku! ! (fanücols MCD u!i;e juiinle ja waataa ulfe 
iala). 

P a r w eo t s . äSaenfane on kaugelt näha ja 
tuleb wist siia . . . 

S i s a s k . Ah, pagan wõtku I Tagasiminek on 
kll kinni pandud . . . Siiapoole (Kisub luiiiefaroa elie). 

S a g a . Ma hakkan kisendama! Laske mu käsi 
lahti! 

S isask . Ma hakkan ise kisendama! 
S ä g a . See on ju ometi ülekohus! 
S isask . Tühi lor i ! Ma päästan iseennast.., 
P a r w e o t Z. Päästke ennast ruttake: waenla» 

ne tuleb siia. 
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S i s a s k . Oi isake! Müd olen hukkas1 
ma pean ennast peitma? Kuhu teid peitma? Tulge 
m i n u t u p p a l (Joiemafi pooli ifitiiinxul : ülarlfia, Jlfara ja 

Ah ämm siial l Noh nüüd on tõik peitmine il
maaegu! (IÜ^RDE Siign iuppa jn kfol ise järcfe) 

Kaheksas etteaste. 
Martha, Klara, Lääts ja Parweots. 

L ä ä t s . Mis kära siin oli? 
K l a r a. ftcg kargas sinna minu mehe tuppa ? 
P a r w e o t s (iUncnk). Noh nüüd oled ani 

kapsaste fee» (Jiforafe). See oli toatüdruk Liisa. ' 
L ä ä t s . See on wäga imelik ja kahtlane i 
K l a r a . Aga ma nägm nagu oleks Woldeznar 

teda latt pidi wedanud. Mis see peab tähendama? 
P a r w e o t s . Teie wast arwate aga seda!.. . 
K l a r a . Mina ei arwa kunagi midagi. 
L ä ä t s . Aga kus siis Woldemar un ? 
P a r w e o t s . Ta on omas toas. 
K l a r a . Mis ta sääl üti 
P a r w e o t s (&>t»ak). Noh siit saadik olen mi' 

r.a awitanud, nüüd tee mis ise arwad. 
L ä ä t s . Mis, ta teeb sääl (K „ 

ffiiicftiis l&foh iaffc eite) 
P a r w e o t s . Mis te ometi ruttate I T 

Uh- ju isegi tagasi. 
K l a r a . Mina tahan teäda mis ta sääl teeb 

(%ühl minno, i;lirr pfifi! l n R £ifojl rcasiu). , 

Üheksas etteaste* 
Endised ja Sisask. 

K l a r a . Kes cn sääl sinu toas? 
S i s a s k (JtaÄft). Ei kedagi.. . sääl on Liisa. 



19 

L ä ä t s . Ei ole õige l 
S i s a s k . Ma tõendan seda l 
L ä ä t s , M a r t h a , K l a r a . Ei usu! Ei 

uju! 
S i s a s k . õhtoalt). Noh kui nad nüüd tuppa 

lähewad, siis saaks kõik selgeks. Wang on ju praegu 
sääl. Aga küll mul oli tööd, enne tut jõudsin teda 
paluda et ta natukeseks minu tuppa istuma jäi. 

L ä ä t s . Mis meie siin weel aega wiidame, lä> 
heme kõik ja waatame kes sääl on Klara ja Martha, 
tulge l 

S i s a s k . Ei wõi l Mul on tuba wäga korra» 
tus olekus. 

L ä ä t s . See ei tee wiga. (Äiuhfatoa taga on ma-
iuikMuwa ialfcik käi hulk) Oh Jumal 1 mis sääl jälle 
on? Marie lõhub wist kõik taldrekud ära? 

P a r w e o t s. Jah minge waadake mis ta tegi 
sääl. 

L ä ä t s . Lähme, lapsed, seda ei wõi nuhtle» 
mata jätta. Ta on wist selle taldreku katki teinud, 
mida õnnis mees mulle kinkis. Ah sa taewas misju» 
gused praegused teenijad on! Ah, missugnne õnnetus l 

K l a r a . Mamma anname politseisse ülesse. 
Tal wõetakse palgast maha. 

P a r w e o t s. Ega ei maksa jätta l Nimelt 
peab politseisse üles andma! (Koil-, khaü Mle fatipfoifa 
ill Sifasli). 

Kümnes etteaste. 

Parweots ja Sisask. 

P a r w e o t s. Noh nüüd wõib wangi wälja 
lasta. Ega ämm nii ruttu tagasi ei tule. 
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S i s a s k GJiptaB partccotfa läti). Teie olete üks 
hää inimene! 

P a r w e o t s. Kuidas nii 
S i s a s t (£änei> ukse juurde, tceö fafi.fi ja räägib iafa) 

olge nii hää, kõik takistused on nüüd möödas teie olete 
waba, aga Jumala pärast tasamini. Ettewaatus on ifta 
ja alati tarwilik (Saga klth lisfe). 

Ü k s t e i s t k ü m n e s ttttašte. 

Endised ja Saga. 

S ä g a . Kuulge herra . . . 
S i s a s k . Tasa, paluks tasamini l 
S ä g a . Mina seda asja niiwiisi ei jäta. Ma 

annan seda ülesse, kellele tarwis on . . . 
S i s a s k . (MijieiflinilY). Armas Salme, Salme-

kenel 
S ä g a. Palun mitte ennast ära unustada her. 

ra Sisast, mina ei ole teile mitte Salmekene waid neiu 
Säga. 

S i s a s k . Andke andeks . . . (äMeacg) Aga mo-
telge minu seisukorda järele, siis ei wõi uu minu 
pääle mitte wihane olla. 

Asi läheb juba tõsiseks; wast annab mind wee! 
tunnistajaks üles! 

S ä g a . Ma arwan, et wist hullumajasse olen 
juhtunud1 

S i s a s k . Lubage ma seletan teile kõik ilusti 
ära. . . 

S ä g a . Mina ei pruugi ühtegi seletust l 
S i sask . Teie mõtelge, et ainult mina . . , 
S ä g a {Mk). Wait olge l 

http://fafi.fi
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P a r w e o t s (Kõiwale) O i küll on aga hakka. 
j a ! (Näitelawa tapa lill lõogitädvab nuttu jll.Hlllltse allalt: „$i, 
wina feda aiidels ei anna", taufda) 

S i s a s t Mmlltanult). Amm! (Sägafe) Minge, 
minge ära! 

S ä g a . Ei weel mitte! Ma tahan teile weel 
midagi ütelda. Teadku ja kuulgu nüüd kõik, et herra 
Sisask on üks loll ja lobasuu! 

S i s a s t (Jžaanmtuft) Aga lubage! 
S ä g a . Ei luba! Mina ei anna midagi andeks! 

(ipaFiemaft poofi inlth Klara. Sögat näncs hlth ta fuujt elrna-
Jufe. Raue). 

Kakste is tkümnes etteaUe. 

Endised ja Klara. 
S i s a s k (JBicmaga). Naene siin! 
K l a r a . Mamma tule siial te naesterah» 

was õn siin l 
S i s a s k (äiulihiiwali). Mis mü'st nüüd saab? 
S a g a. Lubage rääkida, prõua ! 
S i s a s t (löõialj Sägal Ifiê  kinni ja iifuS wägise wä-

fimifc ulft poofe). M i n u järele, siia tulge I S i n n a ! 
O h u kätte! S i i n lämbun ma ä ra (3eo&|>&. Saga takak 
l i i i .aeg rnfaagi flfeüa, agu Lisast ei kase). Küllalt NÜÜD, 
küllalt l (Harita ja £äats tulewaa fisfe) Amm I (Ira mõlemaä). 

Kolmasteistkümues etteaste. 
Parweots, Klara, Martha ja Lääts. 

P a r w e o t s . Noh, nüüd oled sa lõksus nii, 
kui sa kunagi ei ole olnud. 
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K l a r a . Mamma, Woldemara oli üks ttcies' 
te rahwas toas, praegu jooksis ta temaga ära! 

L ä ä t s . Ma nägin kõik ja tean ka, mis leha 
Klara mine tema tuppa ja waata, kas ta midagi 
maha ei unustanud, mis teda wõiks ära anda. 

K l a r a (Üriiahft). Mina sõidan kohe prokurööri < 
juure ja nõuan lahutust. Tema ei ole enam minu 
mees I (framinl) jalgade )̂. 

P a r w e o t s (Kõrwul?), Sest tuleb weel mõni 
kaelakohtu protsess wälja1 . . . . 

L ä ä t s . M i s sa ütlesid? Eks' me näe, kas 
sa sõidad? 

K l a r a . Nimelt l (Mefi 8is«ki tappa). 
P a r w e o t s l Hõ^nle). Tarwis mul ka ära 

minnal Hakatakse minu käest ta järel pärima (M«l'> 
minna). 

L ä ä t s . Teie ei tohi kuhugi minna! 
P a r w e o t s . Aga mul on ometi tarwis 

minna l 
L ä ä t s . Midagi ei ole teil tarwis! Ma 

tean, teie tahate ka mõne naesterahwa juurde minna. 
Aga seda ma ei lase sündida. Praegu olete teie minu 
wang l Olllwroi8 ofi&a&) 

K l a r a (%ul?b pafkinaH pooft Iillezieillliwll üäclofip). 
Ei ole midagi pääle selle käekotti. Ta ehmatas wist 
nii ära, et selle maha unustas. 

L ä ä t s . Waatame, mis sääl sees on (Teeb 
fafrii ja wiial mõne wäikse asja waljo). Midagi tähtsat ei 
ole {Sh). Aha, mis see on swõiao ninif&aarii wälja). 
Karolina Kase, Liiwa uulitsas N> 69, korter 3«mas. 
Noh, nüüd on mul jäljed käes. Kohe sinna, ilma 
wiiwitamata, selle Kase juurde. Ma arwan, Wolde» 
mar on ka praegu sääl ja siis on ta meil käes. Sõidame. 
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K l a r a . Ma sõidan prokurõöri juurde, küN 
tema teab, kudas asju ajada, tema on minu wastu 
ilka nii hää olnud. 

M a r t h a. Mamma mina ei .sõida, see asi ei 
puutu minusse. 

L ä n t s . Ei, kõik, tingimata kõik. Muidu ei 
lähe see asi. 

P a r w e o t s. Ma arwan teie jätate mind 
sellest sõidult priiks? 

L ä ä t s . Seda ärge mõtelgegi. Noh, lapsed, 
sõidame. Ei matsa aega wiita. Tarwis neile häkkiste 
päZle minna, et nad ei tea arwatagi. 

K l a r a . Mina olen walmis sõitma. 
P a r w e o t s. Jätke mind maha, mul pää ' 

walutab nii kangesti, ja silmade ees on udu . . . 
Ma ei näe midagi I — 

L ä ä t s . Mis? See on lori I Ma tean, teie 
olete Voldemariga ühes nõuus. Teie tahate mind 
petta, Woldemari hoiatada. Aga ma ei lase teid mitte 
üks samm enese juurest eemale . . . Teie peate itta 
meiega olema. 

K l a r a . Ja kohtu ees ka seda tunnistama, mis 
olete kuulnud ja näinud. 

L ä ä t s . Ma tahan seda kõik ilma kohtuta 
õiendada. 9toh, lapsed, rutemini l Klara, Martha l 
(šläfob ulfc juurde). 

M a r t h a . Ma ei taha tulla. Jätke mind! 
L ä ä t s . Martha ära aja tühja juttu (lohu 

kk Räipidi, pOcaft |arn»eoifo) K a r l , tu lge r u t t u . 
P a r w e 0 t s (Kõrwale). W a e n e W o l d e m a r ! 

Waene mees l Kus sa oled? Kas oled elus weel? 
{$<>!& ära) 

(Eesriie faiige&, 



Heine umatus. 
Wale jälgede pääl. 

(Mi tu iuöll Kase korteris. |)acemoE poo! Hais nji. JLt8« 
lef üta). 

Esimene etteaste. 

Kase ja Thalberg. 
X T h a l b e r g (Istub' leentooli Pää! jll ludul» fttllfl. 

&ufe läif) mõöäll uaitefaroa edafi fapft. JÜüaileuo waikus). J ä t k ? 
juba lord järele selle tõndimisele. Just kui kella pendel 
ühest nurgast teisi. Inetu on kõrwalt waadata. 

K a s e . See ei ole teie asi . . . Teie tuduge 
aga oma sukka ja kui ei kõlba waadata, siis ärge wahtige. 

T h a l b e r g . Muud ei kMe teie suust, kui 
pilkamist. Kelleks teie arwate mind olema. Ara lähen 
mina. Elage ise, kudas tahate (JDaneaeg) J a weel 
tädiks kutsute mind. 

K a s e . Inimeste kuuldes küll! Aga kodus 
olete teie mulle pesunaine, köögitüdruk ja kõik . . . . 

T h a l b e r g . Miks te ikka mind püüate näk» 
kida (Disllrlltegll). Katsuge, kas leiate ühe niisuguse ema 
kui mina teile olen, wõõras inimene. J a kõige selle 
eest nurinad ja etteheitmised ($filii> pifaraid). 

K a s e . Jätke nüüd nutt järele l Teiega ei 
wõi midagi rääkida — kohe hakkate nutma. 
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T h a l b e r g . Miks siis inimene ei peaks nutma, 
tui teda nii haawatakse. 

K a s e . Noh, ma jätan siis järele. Teie teate, 
et mul halb iseloom on . . . Ma tunnen isegi seda. . . 
[Kahk Nllkbcrgi juure ja paluB Ifitt). Noh lepime siis ära , 
ets ole? 

T h a l b e r g. Olgu siis päälegi. 
K a s e . Tänan selle eest (äMeaeg). Kas Freimann 

ei ole siin käinud täna? 
T h a l b e r g. Wara weel, tema tuleb ju hari« 

likult kell kuus. 
K a s e . Ah ta on mind ära tüütanud! 
T h a l b e r g. Kudas nii? 
K a s e . Oma toorusega. , 
T h a l b e r g. Minu arwates on ta hää ini« 

mene. Alati, kui meie poole tuleb, ilka toob midagi 
ühes. Tühja kätega kunagi ta siia ei tule: Kas saia 
ehk juustu aga ikka midagi toob. Kudas niisugust 
inimest wõib põlata. 

K a s e . Jätke rahu, teie ei saa millestgi aru l 
T h a l b e r g. Ta on ju üks lahke inimene, 

ometi mindgi wäest ei unusta ta ära. Eilagi kinkis 
tüki willast riiet. ?a teile ei ole ta ka mitte wähe 
hääd teinud. Rikkas inimene, temast meie ju elamegi. 

K a s e . Ah, mina ei salli teda l 
T h a l b e r g. Mine räägi nüüd niisugusega. 

Parem olen wait! 
K a s e Tehke seda hääd meelt mulle [f&l waitata) 
T h a l b e r g . Kas Säga pool käisite? 
K a s e . Teda ei olnud kodu. Ma jätsin nime

kaarti sinna. 
T h a l b e r g. Waata, tema ei ela sugugi nii 

tui meie. Temal on kõiki küll, mikspärast? Ta mõis« 
tab härradega ümber käia . . . aga meie oleme uhked 
just kui mõned printsessid. 
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Kase. Ah fee 0N hirmus (MUlawa iaga fufistaialfc 
lelia) Tehke lahti, waadake, kes sääl helistab. 

T h a l b e r g. Kes sääl muud wõib olla, kui 
Freimann (M ftefifeB). Ma tulen (Ira). 

Teille etteaste. 

Kase (Mafi). ' 

Kuna ta ometi peaks mind rahule jätma. Ma 
olen talle juba selgesti ütelnud, et ma muidu te ma tin> 
gimisi ei wõi wastu wõtta, kui ta ei ole ennast oma 
naesega ära lahutanud {Makm). Üks wastik wanamees 
0N t a ! (IftafCerg ja Lreimmm Wetead jisfc). 

Kolmas etteaste. 

Kase, Thalberg, Freimann. 

T h a l b e r g (M\4 iaScs). Olge nii hääd tulge 
sisse. 

F r e i m a n n , Kallis Karolina (Janek Le xck-
fefe lima pääle. Annal) Jtafe Udt 1'nnil). 

Kase. Ma olen wihane teie pääle. 
F r e i m a n n . Mispärast? 
Kase. Kunas teie oma kingituste toomise järele 

jätate. Igapäew ikka midagi. Mul on päris inetu . . 
F r e i m a nn. Ah, ' need on^ nii tühised asjad, 

milledest . . . 
T h a l b e r g . Ega siis see teda waeseks tee l 
Kase (fWiafefi), Aga mis te ometi räägite! 
F r e i m a n n . Kudas teie terwis on. (JskS) 
Kase. Tänan teid l (Ish-i) Kas teie ei taha 

kohwi? 
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F r e i m a n n (IgcclmNcmMt). Ma ei suuda 
teile raskusi teha . . . 

T h a l b e r g . Oh fee on silmapilgul tehtud. 
Mul on juba tõik walmis. Ma teadsin ju, et teie 
tulete. 

F r e i m a n n . Ärge waewake endid mitte minu 
Pärast. 

T h a l b e r g . Aga mõtelge ometi! Niisuguse 
hää inimese pärast, kui teie olete. 

Kase . No tooge siis kohwi siia. 
T h a l b e r g . Tubli l ?ohlu on warsti siin. 

(paiiemafe poole ära). 

Nel jas etteaste. 

Freimann ja Kase. 

F r e i m a n n ($)5fcia6 faarit). Kui õnnelik ma 
olen, selles, mulle nii kallis toakeses. (äüajmnsfatuii). 
Ma wõin teid jälle näha, teiega rääkida . . . Missil* 
gune õ n n . . . (iüuiicues). Kas teate, teie kõrwal on 
mu! päris kerge .- . . Just kui koorem langeks õla> 
delt maha kui ma siin olen . , . Ma olen päris erk, 
terwe, noo . . . (Mh fllilll Ml Kinni ja Mlllllk wllljusil) 
Noor. 

K a s e . Kas homme wäljauäiwsele lähete? 
F r e i m a n n . O ja! (HõicMes). Aga paluu 

wabandada, ma ei wõi minna . . . Juhtus nii kenasti. 
Naene tahab ühes minuga wäljanaitusele minna. Mina 
mõtlesin küll palju Põhjusid wälja, millede pärast min» 
na ei saa, aga tema juures ei aita ka palumifed mida» 
gi. Teie ei tea, mis naene on! . Oh! See on 
meie Egiptuse nuhtlus! Meie oleme nende wangid! 
Päris hirmus on feel (öwafi). Aga õhtul, siis on 
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mul prii aeg . . . Si is tulm ma jälle siia ja meie. 
lWlllll!) Kase Ealesi liuni ja ianaB luste [und anda. Sffajaf iufc& 
Tna^erg ioniriga/ panemalt pooli). 

Wiies etteaste. 

Endised ja Thalberg. 

T h a l b e r g. Ah, wabandage . . . Ega mina 
midagi ei näe, tehte nogn ei clets midaqi. (|)anei) btai 
faua püüfe). 

F r e i m a n n {%h\ch püsil Kõiwale) Kes pa
gan wanamoodi nüüd just siia ajas. 

T h a l b e r g . Kas teie ei soowi koolisid kohwi 
kõrwa? 

F r e i m a n n (|3afinfefi). Ei ole tarwis l 
T h a l b e r g . Kudas ise soowite, llafa Kasele). 

Meelita ilka wanameest! (lira). 

Kuues etteaste. 
Kase ja Freimann. 

K a s e . Kas see on tõsi? 
F r e i m a n n , wia wannun teile l 
K a s e . Aga, teil, meesterahwaste! on ju wan-

ded nii odawad. 
F r e i m a n n (iSagufasii). Aga, armas Karo

lina, ja teie . . . teie la kahtate. (IQnneaeg). I lmas 
ei ole seda, mis ma teile wõiksin keelda. (Jeoaep nnttcs). 
Kas te kaua tahate mind piinata . . . Kui teie teaks, 
kudas ma teid armastan . . . Gõlwili). Karoliina l 
Karolinikene l Mu ingel! (JDõiaB Kase kt pikku). Kana-
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pojukene l (iima& (sete fuud). M i n u elu, minu r õ õ m l 
Ouu!suäe8 [ U Ä Kllse ^äti). Sa taewas, mis ilus käeke 
see 0N! . . (Uuesti (undfeB. Kuse hlah wägise naeru tapfi. 
^alifttiaft psoüt hhh InauWg, Kes cFceirnanU põlwili näües, Kaseke 
«tariifid teeb). 

Seitsmes etteaste. 
Endised ja Thalberg. 

K a s e (Edewalt), Ah, jätke järele . . . Laste 
mind lahti, Aõuske üles . . . 

F r e i m a n n {Ma põlwili) Ei, ei ma olen 
tõik eluaeg walmis te«e ees põlwili seisma! 

K a s e (Sepfefi). Mul on küll inetu, alati teie 
kingitusi wastu Wõtta, aga . . . (Jääb seisma Taalberg 
ieeb talle kega märkisu!) Kas näete, mul on nüüd . . . 
Waaeaeg). Ma ei ole enam ammugi omale uut küba» 
r a t o s t a (Nalöerg weaklleö rõõmsasti Kaie poole liitega). 

F r e i m a n n Mis te sellest räägite! Ma 
ostan teile kümme, kakskümmend, sada kübarat ostan 
ma teile. Kas on wõimalik niisugusele inglile midagi 
keelda. (Raiieseinte laga aeliseö lel kõwasti, Freimann ramatad 
üra, lõkhh Änfc-läe ära, tänab fita tõusta ei {sa. Kase tõuseb 
ülesse). Ah, pagan l (Holib) 

T h a l b e r g . Oodake, ma awitan teil üles» 
tõusta. Teil on ka juba palju aastaid turja pääl . . 
Kudas wõiksite teie ilma abita üles tõusta (Võtab i l 
matu läeji Riimi). 

F r e i m a n n (tfcstõusies). Tänan teid . . . 
See tuli sellest, et ma wäga waimustatud olin (luesii 
aeliseb lel). Mis fee on? Kes see helistab sääl kella? 
(Elnnlltllirnlt). Mis tal siit tarwis on? Tiin on minu 
korter . . . 
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K a s e (Srgõfelt). Mina ei saa aru, kes sääl 
wõiks olla l (t.Wbergife). Minge waadage, kes see on 
s ä ä l ! (iliiiifleniic l n p 011 Iflro jn RntiFctl: „ minge teie ees)" 
— t,Mi minge teie! Eeie ofete mcraterüluoQS, ogo meie cteme 
nacsicrafiirad"'). 

F r e i m a n n (IbiuWt). Mis kära see on? 
Ma kuulen sääl uaesttrohwa hääli! Kui see nüüd 
minu naene on ! Peitke mind., ära ! Ma kardan teda l 
Ta tapab mind ära, kui ta mind siit leiab (loofcfeo 
cdafi tng4) Sääl on neid ju terwe hulk 1 

T h a l b e r g . Minge Karolina tuppa. . Meir-
ei lase mitte sinna . . (Henmann jookseb ära. MllriüO, $for» 
tüllis, faviHols hltmi iufetuiailes jo tõugefdes ftsfe). 

Kaheksas etteaste. 

Kase, Thalberg, Mariha, Klara, Lääts ja Parweots 

L ä ä t s (Sisseostudes). Siin ta peab olema l 
K l a r a . Woldemar l 
P a r w e o t s (üõnoafe). Waene mees'1 . . 

L ä ä t s Eosele) Auustatud neiu! 
Kase . (Irnesionuli). Mis teil tarwis on? 

L ä ä t s . Teie nimi on Kase? 
K a s e . Jah . . Mis siis weel? 
L ä ä t s . Ristinimi Karolina? 
Kase. Jah . . (ASnoafe). Päris nõdrameelne l 
L ä ä t s Oorweotsole). Noh, kaxl, hakkate nüüd 

liisima. 
K l a r a. Jah, pärige järele. 
L ä ä t s (Kurjasli)- Klara, ära sega mitte. 
T h a l b e r g . Ütelge, mis teil tarwis on? Mis 

teie kisendate? 
L ä ä t s (lEoata!) põlgawalt inoffier(j'i pääle). K e l 

teie olete, et mulle niisuguse küsimise ette panete? 



31 

T h a l b e r g . Emma Thalberg, Karolina todi. 
L ä ä t s . See ei puutu meie asjasse l Ütelge 

meile, kus fee Sisask on? 
K a s e . Missugune Sisask! Teie olete wist eksi-

nud ja woorasse kohta juhtunud. -
L ä ä t s . Ärge hakake mind õpetama. Mina 

nägin kõik, ei saa teie mind petta . . . 
K l a r a . Mina ka l Mina nägin, et minu mees 

teid sinna tuppa tahtis wiia ja teie ära jooksite. 
L ä ä t s . Meil on tunnistajad, kes seda wõiwad 

tõendada. Ja , jah 1 Teie imestate! Küll mõistate 
teie aga toaga ja süüta nägu teha! Päris ilmsüütus 
ise! 

K a se. Jätke niisugused jutud järele muidu pa« 
lun ma teid minu korterist wälja «inna. 

L ä ä t s (Maseri). M i s ? Mis teie ütlesite? 
T h a l b e r g . Karolinakene, ma saadan wast 

politsei järele? 
' P a r w eo t s . Seda ma arwasin kohe, et meil 

pristawi juure tuleb minna 
L ä ä t s (PfMicz). Ah teie tahats politsei järele 

saata? Tubli, saatke . . . . meie saadame ka . . . . 
Sellega ei saa teie mind sugu hirmutada . . . 

K a s e . Ütelge ometi, mis õigusega ehk miipä» 
raft olete teie siia tulnud? 

L ä ä t s . Meie auu on meid sundinud seda te< 
gema. 

K a s e (Kõiwate). Ei saa mina sellest aru! 
L ä ä t s . iNara, anna see nimekaart siia! (£farc 

-annab lunrii, Mii nailab \da &a\tlt). Kas see teie oma on? 
K a s e . Minu jah! Aga mis siin siis nii hub 

kamõiftwat on? 
L ä ä t s . Täna õhtu kell 5 olite teie herra Si« 

faski korteris . . . Teie wist ei teadnud, et tema nae> 
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semees on ja läksite selle lootusega, et ta poissmees on, 
sisse, aga tuli wälja, et ta naesemees on (JUera&). 

K l a r a . Teie olite nii ehmatanud, et oma käe» 
koti, lus teie nimekaart sees oli, maha unustasite. . . 

L ä ä t s . Mina olen ema, ja sellepärast on 
minu püha kohus, seda kurja kättemalsta. . . Muidu 
peab lahutus meie perekonna elus tulema . . . 

K a s e (Imestauult). Mitt* midagi ei mõista mina. 
T h a l b̂ e r g. Karolinakene, mine ära . . . näed, 

nad on ju pööraseks läinud, hakkawad wiimati sulle 
külge l 

L ä ä t s [MMtli). Missugune ülbus l . . . 
Mõtelge, et mina teile seda lõik andeks ei anna . . . 
Mllsele). Aga teie, mu neiu Kase, peate nüüd kõik üles. 
tunnistama. 

K a s e . Mis ma pean tunnistama? 
L ä ä t s . Seda, et teie herra Sisuski korteris 

olite. Ma tean kindlasti, et ta siin on, teie sõitsite 
ühes ära. -

K a s e . See on wäga algupäraline lugu. 
L ä ä t s . Nimetage, kuidas teie aga tahate, küll 

Vleie Pärast seda arutame, aga nüüd peate meile herra 
Sisaski wäljaandma. Muidu peame teie korteri läbi 
otsima. 

K a s e (iDikMO- Teil ei. ole selleks luba. 
L ä ä t s . Küll näeme, tas on wõi ei? 
T h a l b e r g. Ei, ma lähen tõesii, kutsun lin» 

nawahi. . . Mis see tähendab? Tungiwad pöörased 
inimesed woorasse majasse ja teewad niisugust merulid 
ja skandali. 

L ä ä t S . Palun Karl, tehke temale tõeks, et ta 
Sisaski korteris oli. Teie nägite juba teda sääl? 

P a r w e o t s. Kas mina wõi ? 
L ä ä t s I a l 
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P a r w e o t s . Niipalju Fui mina mäletan, ei 
ole see naesterahwas mitte see, kes sääl käis. 

L ä ä t s . Mis teie räägite? 
K l a r a (faraeoffa juurde raiune»). Kudas julgete 

teie seda ütelda? 
L ä ä t s . Noh, ja edasi I 
P a r w e o t s (Äõraafe). Nüüd olen lõksus I 

(leistefe) Mõtelge ometi, mina sain temaga, nii imeli
kul wiisil tuttawaks. . . Wastu oma tahtmist. . . 

L ä ä t s . Kas kuuled uüüd, Martha? 
M a r t h a . J a sina julgesid seda teha? Kas 

sinu südametunnistus nii hulka on l ä i n u d . . . Oh 
minu Jumal I 

P a r w e o t s (Kõrwale). Noh, mis see nüüd 
dn? Kas ma olen siis tõesti iseennast sissemässinud? 
Oota, Woldemar, küll ma seda sulle pärast tätte ta« 
sun. . . sinu pärast pean mina lõik seda läbi elama. 

L ä ä t s . Roh, edasi, meie kuulame. . . 
P a r w e o t s. Sain tuttawaks. . . 

' L ä^i t s . Seda oleme juba kuulnud! Edasi? 
P a r w e o t s (lUififefi). Mitte midagi. 
L ä ä t s Ei ole õigus! Nüüd ma saan aru! 

Siin on midagi saladust. Kuuleme, mis edasi tuleb? 
P a r w e s t s . Ja selle naesterahwa nimi oli 

— Eaga 1 
Kase (3mt8tlluu!t). Säga? Kas teie räägite. 
P a r w e o t s. Tõendan teil seda. . . 
Kase. Sellest ei saa ma wähematgi aru. 
T h a l b e r g. Niisugune plika see Saga l Iul< 

geb minu sugulast oma tüllide sisse mässida, seda ma 
tahan talle meele tuletada. . . 

K l a r a . Mamma mis see tähendab? 
L ä ä t s . See on päris naljamäng. Tahetakse 

meid petta l Aga see ei pea neile mitte korda minema ! 
^nlwcoisllle). Kudas julged sa, Karl^ nii häbematalt wa. 
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letada? Tahad meid wälja naerda, meid, oma sugu« 
lasi? J a weel selle hirmsa naesterahwa ees? Seda 
ei anna ma teile lunagi andeks. . . 

P a l w e o t s Uskuge ometi mind, ma ei wa« 
leta. See naesterahwas oli musta werd. . . 

K l a r a . See on häbemata wale l 
L ä ä t s . Mina ei usu leid ühtegi ja tahan ise 

õige otsusele jõuda. Klara, sina tuled mulle järele 1 
(Kasele). Auustatud neiu, lubage mul siuna tuppa waa» 
daca. . . Km säält midagi kahtlust äratatawat, ei ole 
leida, siis jätame otsimisele järele ja lähme ära. (&i-
ht> u^fe juurde). 

T h a l b e r g (iSoiaB 4 kiuni). Tagasi! Mis 
teie weel ei taha. Wõi mina pean teid oma Karolina 
tuppa laskma. 

. J B ä ä t S . Mina ei wõta midagi säält ä ra . . . 
Mul on ainult tarwis sisse waadata ja küllalt, . . 

K a s e . See on juba häbematus I Wägiwald l . . 
L ä ä t s . Aha, siin on midagi saladust. (&a-

feff). ' Kui teie mind ei lase, siis läheme kahekesi. 
K a s e . Mina ei soowi seda. . . 
P a r w e o t s [äkwak). Aga mis siis kui Wol

demar tõesti sääl sees on? Ei, ma olen nende hul
gas päris hulluks läinud l 

L ä ä t s . Klara, ma arwan, et sääl toas on 
sinu mees! 

K l a r a (Minnuga). Woldemar I 
L ä ä t s , J a h ! Sa näed tui wilunud ma olen 

niisuguste asjadega. Ma waatan ainult silma inime
sele ja tean juba tema mõtted ära. . . Siin on poo
leli joomata kohwitass. . . See tähendab, et siin on 
keegi meesterahwas olnud. Siin on tõik arusaadaw, 
Woldemar jõi kohwi, ja kui kuulis, et meie tuleme, 
peitis ennast ära, arwates, et meie siis tema jäljed ära 
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laotame. — Ah l ah! Ta lootused petsiwad teda. . . 
Nüüd on ta nimi lües. . . 

T h a l b e r g. Mina teid sisse ei lase ei maksa 
tülidagi l 

L ä ä t s , Küll me näeme {Mih ukse juure. Iftgf-
£«2 frifofi ice püiu ets). 

T h a l b e r g . Ei lase! No nüüd oled ometi 
hulluga hädas! (Kõrwüle). Waene Freimann, ta sureb 
wist lüll ära hirmu Pärast! 

P a r w e o t s. Uskuge, teie näete ilmaaegu 
waewa! Woldemar on ehk ammugi juba lodus. Lä
heme ära siit. See on ju wiisaknseta teisi inimesi nii» 
suguse tühja osja juures süüdistada. (Jlnjcfe), Kas 
leie ei^wõi mulle neiu Säga õiget adressi anda? Ma 
:OHÖN ttmaga selle asja üle rääkida. Siin on, nagu, -
naha, suur segadus, jest see nimelaart ei ole teie oma.. . 

K a s e . Wäga hää l . . (JUuaS fancecuiiife liii:). 
Teie olete ainult üls tubli inimene, nende hulgast. . .. 

T h a l b e r g (latwuate). Aga teie tõrelege 
seda Sägat tublisti. Alali ta püüab meile pahandust 
teha. . . 

L ä ä t s {Maaith Ucfe oifa põbiflioafi). Nemad 
on tõik ühes nõus l Martha, waata sa igat oma m«he 

imist järele. . . Siin on midagit saladust. . . 
P a r w e o t s (Kõrwale). No küll on 6mm ! 
L ä ä t s (Siukh »is« juurde ja filoB NalberLi ecji öra). 

Ek st era 1 Klara tule järele l (£nUf> lU&ergi). 
K a s e . Teie ei tohi sinna minna l Mis see 

kõik peab tähendama.! 
L a a t s . Kas näete nüüd, et naasklid ei saa 

• lou sisse ära peita [Md nmü UWIinji). Laske läbi! 
T h a l b e r g. Ei lase l »ui teie järele ei jäta, 

hollan ljseudama. Lase kuulewad siis kõik elanikud. . . 
P a « w e o t s {sarwalt) Nemad hakkawad tõesti 

taplema. Parem on, õige ära minna (Sunafc minno). 
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L ä ä t s (JlfieB, ei Varioeois tabab ära minna). Te ie 
ei tohi kuhugi minna l Teid on täna weel tarwis. . . 
(£üial> Mlllbtrgi eeft ära). Waata nüüd on palju parem. 
(fee& nlfe Mii ju p&ab peaaegu Freimanniga lollui). 

Üheksas etteaste. 
Endised ja Freimann. 

L ä ä t s . Ah! 
T h a l b e r g. Nüüd oleme meie hukkas l 
K l a r a . Woldemar l 
P a r w e o t s (Kurjazii Klaillle). On küll mees, 

aga mitte see, keda teie otsite l 
K a s e lFreimamille). See hull julge naesterah-

was julges wägiwaldselt minu tuppa tulla. . . 
T h a l b e r g . See on päris tõsi, herra Frei» 

mann. . . Mina püüan küll wastu hoida, aga ei, 
muud kui torgib ja torgib sõrmega mulle näosse. Ühe 
sõnaga rumal inimene l 

F r e i m a n n . Ma kuulsin kõik l . . . {Ml~ 
\tU). Ma annan teie pääle homme rahurikkumise pä» 
rast kaebtuse sisse. 

T h a l b e r g. Wahest wõiks linnawahi siia kut
suda ? on ikka nagu julgem, kui niisugune mees ligi» 
dal on. (tailisele). Kas riüttb saite! 

P a r w e o t s (Kõrwale). Meie teeme päris hulle 
tukka. Meid weetakse kõiki, nii kui oinaid politseisse. . . 
J a missugune lärm pärast tuleb. Terwel linnal saab 
rääkida (Siiga tulek flgfe). 

Kümnes etteaste. 
Endised ja Saga. 

S a g a . Mis see tähendab? Kudas sul nii 
suur pere on? 
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P a r w e o t s (Kõrwale). Sääl bn see õige süüd
lane. 

S a g a . Ah teie olete ta siin hra Parweots? 
Aga kus teie sõber hra Sisask on? Kui teie teda näete, 
siis ütelge talle, et ta eesel on (Freimann, üofc ja %fol-
Brrg nacramad) 

K l a r a . Mamma, ma ei kannata seda wälja . . . 
Ma hakkan nutma . . . kudas julgeb see naesterahwas 
niiwiisi minu mehe kohta ütelda l 

L ä ä t s . Esimene kord tuleb elus mulle niisu-
gune eksitus ette. . . 

M a r t h a . Ah, missugune häbi l 
P a , w e o t Z. Kas näete nüüd, mis tähendab 

wale jälgede pääl olla. . . 
K a s e . Ma pean sinuga, Salme, tõsiste asjade 

üle rääkima. . . 
T h a l b e r g. Õiged naesterahwad ei tee il

masgi nii. Sinu pärast 0n tõik see mäss. . . 
S ä g a . Ah, nüüd ma saan aru. Ma unusta» 

sin oma käekoti Sisaski korterisse ja sääl sees oli sinu 
nimekaart. Nad lridsiwad selle säält ülesse ja tuliwad 
sinu juurde (tr>aatfc5 neid cMeitoa pifpp). Ah! mis 
Mü näen? (laiened ^farafe). Tänan wäga, prõua, lah' 
ke kättetooNliie eest {Mõiai k e U i Klara kneft ära. Frei
mann Jiafe ja Ifinfferg Eincitarnd). 

T h a l b e r g . Ei ole mitte ilus wõõra oman» 
dusega ümber lüia, proua (Jlaer. &Mi$ Karika, ja 
Klara on Wntaiad). 

K l a r a ($af> taatsele). Ema lähHe, ära siit, 
ma ei wõi enam siin wiibida, mul on halb, 

F r e i m a n n . Prouad, ma arwan, et teie siin 
olek ei ole mitte kohane, pääle selle kõige, mis teie siin 
olete korda saatnud. Sellepärast . . (laga l>irwilaö) 

S ä g a . Ah, kui lõbusad on nad, kui lõbusad! 
K l a r a . Mamma, ma hakkan nutma. 
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L ä ä t s . Ei tohi! . . . 
T h a l b e r g (Mth u ^ juurde ja amh fesse). O l -

lqe nn lahled, wõõrad, pidulik muusika puudub aga. , . 
M a r t h a . Missugune häbematus l (JUOCB, Mari-

fia, £äSig fäfieroad tiüfefe feäfcistaiud tiägiulcga. facroeols Miti 
Soige taga. Freimann, Aafe, Saga ja litäf&Kg naerawad).. 

lejrüe fa 



Kolmas waatus. 
Koit saab selgeks. 

Näitelawa — kui esimeses waa: 

Gfimeue etteaste. 

P a r w e o t s [a S i s a s k . 
S i s a s k (Isttto leeni«sü« T̂  

ffohid ; tema ftõrwaf, lllllll päüf on rokk Ead ri \a mtfow*. 
rocois llllib rutuga edafrtagallj Noh , mis meie tatymai teeb ? 

P a r w e o t s Nii tlli harilikult iise»daw 
mürawad . . . 

S i s e s t . Aga ämm? Naene? Mis 
teewad? 

P a r w e o t s . Amm ostis sinu jaoks iufo: 
ja naene jälle — luku. Tahawad sind nende sõjarils-
tadega ehitada, j« siis sind todutse istuma, panna, et 
sa mitte nii palju eksitee pääle ei sattuks . . 

S i s a s k , Ah jäta oma lorid nüüd to: 
Mulle ei tee praegu üksgi nali rõõmu, kuna 
olen. 

P a r w eo ts Oh, fee on eba haigus . . . j * 
tahad ennast lihtsalt õigeks teha . '. . 

S i s a s k . Kas siaa ka . . . mu> 
ja sõber . . . sina ka : wascu need 
hirmsad naesterahwa) 
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P a r w e o t s . Jah, sest et meie sinu tükkide 
pärast peaaegu lõik oleksime politseisse sattunud. Tule 
wälja, et meie woorasse kohta ja wale jälgede pääle 
olime sattunud, sääl sõimati meid lollideks, ähwardati 
politsei järele saata ja tehti meile hirmsast: häbi . . . 
Mul tuleb hirm pääle, kui ma selle tüki pääle mõtlen. 
Kudas meid sääl naereti ja teotati . . . [Ml nfiroilibfi-
cdafi iBBnfi). J a kõik teie pärast l (JMeacg). Meil oli 
sääl auu neiu Sägat näha. Ta saatis teile palju ter« 
wisid ja palus teile ütelda, et teie olete loll ja eesel. 

S i s a s k (Auroalt). Tänan wäga. 
P a r w e o t s Ei pruugi. ijMeaeg). Ma sõi" 

dan täna maale. Siin on mind juba tüll waewatud, 
tahan ka natuke puhata, teiega wõib kergesti süüaluste 
pinki satluda. Aga seda ei soowi ma sugu.qi. J a sel-
lepärast arwan mina paremaks ära sõita. . . 

S i s a s k . Kudas? Miks just täna? 
P a r w e o t s . Jah, nimelt. . . Just praegu. . . 

Ma ei wõi enam kannatada. . . Kui ma weel üks nä-
dal fiin olen, siis sünnib minuga midagi iseäralikku. 
Ma lähen kas pääst hulluks, ehk wõtan oma elu ära, 
sest ma ei wõi enam elada. Iga sammu pääl suur 
kära . . 

S i s a s k . Ole nii hää, Karl, wõta ämm ta 
ühes, ta on nii kena naesterahwas. . . 

P a r w e o t s . Ega seda ole, ämm jääb ikka ' 
siia. Als tõik, mis muud tahate, tõik teen häämeelega, 
aga seda mitte. . . Ma ei taha teie elu õnne ära rik« 
kuda. 3a on teile wäga turwis. Ta on teie perekon
na õnne jäädaw kaitseja.. . Teie, Woldemar, olete ni i . . 
No teate isegi. . . Aga emand Lääts on walju karak« 
teriga naesterahwas. . . pääle selle wäga tart ja jul
ge. . . N õtab teid kosile, ja teie saate targemaks. 

S i s a s k . Ma ei salli teda (nõroififoft). Saate 
aru, ei salli. . . Ma lasen ta maha. . . Kui teie teda 
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mitte ühes ei wii, ma ei wõi kannatada, uputan, tapan 
teda ära. . . Kõik, mis ma ära wõin teha. . . J a ! 
mul ei ole jõudu neid piinamisi wälja kannatada ($«• 
weok metal). Mis teie naerate? 

P a r w e o t s (JlaetiUs). Ma ei wõi. . . Oeh l 
Ci wõi. . . Ma langen naeru kätte ära! . . . Tapan 
upun, ha, ha, ha l J a see on teie jutt ? 

S i s a s k . Küll saate näha l . . . 
P a r w e o t s. Jätke jonn! Mis tarwis niisn» 

guseid asju rääkida. See on naeruwäärt. Teie saate 
Läätsega elama, nii kui ennegi. . . 'See on, mängite 
kaarta, kuulate tema ettelugemist perekondliku elu üle, 
ja tui neist mõnitns epistlitest üle astute, siis kuulate 
kõige suurema hinge rahuga tema manitsust ja nõnda 
edasi! . . . 

S i s a s k (MendasrilUi). Ei millalgi! . . . 
P a r w eo t s . Ts. . . Tasa. . . Ä-nn ! . . . 
S i s a s t (Hirmuga). Mis? Kus? 
P a r w eo t s (nnerän), Ahal Kohkusite, kus 

on teie julgus, kui ju paljas^ämma nimi teid kohutab. 
S i s a s k . Karl, seda wiisi ei tohi teie mitte 

naljatada. Teie teate missuguses seisukorras mina prae» 
gu olen, . . Iga Läätse pilk — on nuga minu süda> 
messe (IMeaeg). M J arwan, et ta praegugi minu 
tarwis hirmsaid nuhtlust wälja mõtleb. . . J a kui ta 
weel seda teäda saab, et mul nõuu, on teata elusuunalt 
puhuda, siis annaks ta mind jalamaid politseis üles ja 
nii peaksin ma siis kahekordse ülewaatuse all elama, see 
on koduse ja politseiliku, . . J a tont wõtku, mis weel 
et wõi sündida, . . Ainult üks tee jäeb weel — ise 
surra. . . 

P a r w eo t s . Kudas teie täna nii halwas tu. 
;us olete? 



42 

S i s a s t Kahju, wäga lahju, et ämm teile 
?aa'awara?s ei saanud, siis ei oleks teie nii wiisi rää
kinud. 

P a r w e o t s . Mis sääl teha l Tähendab, saa-
tus on süttdi [M |iko|if|aI lkni Mnik iest 

Teine etteaste. 

Endised ja Martha. 

P a r w e o t s . Minu naene tuleb la õige pll' 
rajal o\al [ämMt) Kuule, Martha, ütle emale, et 
meie lana ära sõidame. 

M a r t h a . Nii rutiu? Mis pärast? 
V a r w e o t Z,' Mina soowin seda! 
M a r t h a . Aga mamma ei soowi. 
P a r w e o t s . Saame näha, tas laseb, wõi ei? 
M.a r t ha. Tema ütles, et meie peame weel 

üheks nädalaks siia jääma. 
P a r w e o t s . Mitte wastu rääkida. 
M a r t h a . Hää küll! (3Bofir«g). Selle ,uttu-

liZe ärasõidu taga on midagi warjul! Tarwis morn* 
mele ära rääkida. . . 

P a r w e o t s (JUiiu).x Martha l 
M a r t h a , &>is, sa tahad? 
P a r w e o t s . Kui sina.oma mammale midagi 

êaks kaebama, siis jätan ma sind maha jn 
•1 ära. . . Alati see hirmus kahtlustus. . . 

• } a j f. Aha, Karl, sind wõetakse ka kord lä« 
sile. . . Ei ole wiga harjute ära, pärast läheb tisna 
hästi. Waata need meie naesed on hirmus tragid, 
mne perekonna õnne hoides. . . Kas pole tõsi! Ha, 
lio, he 1 . . . 

P a r w e o t s . Ah, jäta kord järele I 
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Sisask. Teie ei armasta? . . . 
M a r t h a . Aha l . . . Woldemar. . . Meie 

jodlsik. . . . ( Läheneb S i s a s k i l e ) Pää rätiga 
kinni seotud. . . Ai , ai . . . . waenekene, mul on 
kahju teitest l Mis teil wiga on? . . . Wahest on 
teil tohtri abi tarwis? . . . Ma ütlen Klarale . . . 
Ah, missugune õnnetus! . . . Klara ja mamma wist 
ei teagi weel, . . . tarwis teadustada . . . 

S isask . Teie olete wäga hoolikas, tänan teid.. 
Ma ei taha teid tülitada. . . . 

M a r t h a . Oi mitte sugugi . . . Riipea aga 
'im mamma tuleb, räägin lõik talle ära . . . Haige 
eest peab hoolt kandma. . . Eks ole tõfl? . . . Nad 
saawad warsti ilmuma, läksiwad õmblejanua juurde. 

P a r w e o t S (ilafjatadn). Mõtelge ometi, kui 
hoolikas naene mul »n . . . päris wiisakus ise . . . 

M a r t h a . Ja sina ei ole weel rahu 1 . . . 
P a r w e o t s (poof naftades). Kes on sulle seda 

ütelnud et ma rahu «i ale? 
M a r t h a . Seda on näha l . . . 
P a r w e o t s. Aga mina ei näe midagi, mu 

inglile l 
M a r t h a . Nh, mis sa riidled, Pääle narruste 

ei wõi sinu käest midagi kuulda. . . . 
P a r w e o t s. Säh sulle — kiita la ei toh i ! . . 

Naisuke!'. . . Martha! . . . Marthakel . . . Mar-
thake . . . Inglikene . . . Mu kallis abikaasa. . . 
(&fafl naerlll») Korja oma asjad iluste kokku ja 
pakti reisitorwi, sõidame ära, mu kallike külasse kus 
nii armas, wagune . . Missugune elu sääl I Päris 
paradiis . . . Maga niipalju, kui tahad l Aga sina, 
Marthalene armastad ju wäga palju magada, eks ole 
tõsi? . . . Kas teate, Woldemar, tema magab mul öö 
ja päewa kohta seitseteistkümmend tundi . . . 3a kui-



44 

dlls weel? . . . Norinat kuulukse terwes majas, just 
kui prahi rong tormab (8ifa[l ja Darweoi» naerawad). 

M a r t h a (nuEafeft) M a ütlen mammale . . . 
Mis see tähendab, iga sammu pääl oma halpusega. . . 

P a r w e o t s. Jällegi mammale l Millal teie 
ta kord rahule jätate? Ei, päätaast peab tõesti ära 
sõitma . . . Siinne õhk mõjub halwa tagajärjega sinu 
pääle häwitawad mõju, mis minu waatega sugugi kokku 
ei sünni, ühe sõnaga, sa oled hirmus mamma sarnaseks 
läinud, keda mina sugugi ei salli, tema üleliiasete kaht» 
l ustuste pärast. . . Sellepärast ruttan mina ära sõiduga, 

M a r t h a . Wõi sedawiisi. Hää küll l Küll ma 
seda kõik mammale ära räägin l ei jäta rääkimata l Küll 
me näeme, kudas sõidad ära . . . (Trlimbiö jafgadcga). 
Üks ilmafüdameta, jälk ja wastik inimene oled sa. Ma 
wihkan sind! 

P a r w e o t s. Ara tee ilmaaegu mulle ettehei
teid, ära pillu sõnu ilmaasjata, nad ei mõju minu pääle 
wähematgi. 

M a r t h a . Päris hirmus oled sa! [Md poRe-
nale poefe). 

Kolmas etteaste. 

Sisask ja Parweots. 

S i s a s k . On ag« lul, Karl, naene, nii mam» 
maga ühte nägu, kui oleks ühe wormi sees walatud. 

P a r w e o t s . Egas teie oma parem pole. Minu 
oma püüab, nii ütelda, tolmu silmiwahele pilluda, aga 
kodus, see on, maal, ei tohi ta mitte niipalju sõna õi« 
gUst tarwitada. . . 

S i s a s k , (©filadea) J a wennas! Näen- see on 
üks kunstwärk, kellele sa ei tea kust küljest pead lähe. 
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neata; keel on neil teraw, kui habeme nuga, muud kui 
waata aga ette, kust küljest su Pääle tormatakse. Oh, 
naes,d l Naesed l Teist ei saa wana «tühi" tse ka aru . . 
Wõtame praegu kohe kas wõi Aadamast. 

P a r w e o t s. Noh, see on wäga pikk lugu. 
OllitelllVn taga on lllln). Wist meie omad tulewad . . . 

S i s a s k {ktali). Ma arwa» mul on nüüd fe* 
retäis soolas! 

P arw eots. No, ega fee kuskile jää l Ni« 
melt saatel Soowin aga julgust wastupanna . . . 
Wanamoor! süda kihiseb wist otse sapist kohe, ja ma 
arwan naesel niisamuti. Walmistage ennast aga pihile l 
Ma arwan nad toimetawad seda wäga suurepäraliselt... 
Eks tuulame järele siis, mis säält wälja tuleb! . . . 

Sisask. Karl, teil ei ole sugugi häbi ligemise 
õnnetuse üle naerda! 

P a r w e o t s. S t 1 Tulewad l (sisast wdih nialt 
ntse i>«ole. Klara ja &M\i kitaal jtafe). 

Neljas etteaste 

Endised, Klara ja Lääts. 

Klara ja Lääts. 
(thi) Aha, Teie olete juba siin? 
LäätS. Wäga hää l 
K l a r a . Ilus l 
Lääts . Nüüd räägime paar sõna mõistlikku 

juttu! 
P a , w e o t s {ŠCätmlt) Hakkab pääle I 
K l a r a . Missugune kelmus, lui kena see 

wälja näeb! 
L ä ä t S . Mis on mu laps? 
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K l a r a . Waata, mamma, Woldemar on ennast 
haigeks teinud. Ta tahab meid sellega liigutada, meid 
ninapidi wedada. . . 

Lääts. Seda haigust «wa lüll ei usu. 
K l a r a . Mina ka ei usu, mamma . . . 
L ä ä t s . Kas ei ole ma sulle mittu korda rää> 

tinud, et sinu mees niisugune kelm on, «issuguft ilm 
weel näinud ei ole. Mitte ühte tema sõna ei wõi Us» 
kuda, üks wale alati. KaS pole tõsi? 

K l a r a . Jah, mamma l 
L ä ä t s . Kas näed nüüd, enne riidlesid weel 

minuga selle üle. . . Usu, ma olin juba niisuguste 
asjadega harjunud, ja kui weel minu aastaid tähele 
panna... Ma olen ilmas palju näinud, mind on raske 
petta . . . 

K l a r a . Usun, mamma usun . . . 
L ä ä t S. No, Woldemar, ütelge «eile, kus teie 

kõik selle eilase päewa õige hulkusite . . . J a kes oli 
fee^naisterahwas, kes teiega ühes oli? Mis asja oli 
temal siia? Mispärast ei lasknud teie meid oma tuppa 
sisse? Mikspärast temaga ära jootsite? Wastake! 
{8i[a(l en «ait) Aoh, mis? Rääkige. Meie ootame! 

P a r w e o t s {kowalt). Kae, kudas ta wee! 
räägib J Missugune uurimine l See on ja päris adwo. 
kat, aga mitte naisterahwas. Waene Woldemar l 

K l a r a . Mamma räägi kõwemini, temal on 
halb kuulmine. 

L ä ä t s . Loril Noh, Woldemar, ma ootan 
{Sifafi«»wait) Kas teil on keel halwatud, et teie wait olete ? 

P a r w e o t s. Kas teie ei näe siis, et Wolde» 
mar halwatud on . . . Waadake tema pahema silma 
.pääle ja teie näete, et fee tõsi on. . . 

L ä ä t s . Ti ole teie asi. Palun mulle mitte 
oma lollusi awaldada, teie teate, et mina neid ei salli.. . 
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S i s a s k (Tllsll käiwalt). Ah, tui ma saaks kui
dagi ära jooksta . . . Mõlemad minu kallal nii kui 
kärbsed mee kallal. Kui ma wast kisendama hakkaks; 
aga ei l Siis tuleb politsei kaela peale. Nmm arwab, 
et mina hull olen ja laseb mind hullumajasse wiia. 
Tema teeb scda warsti, sest ta on praegu hirmus wi« 
hane . . . Ei parem on, wait olla . . . 

K l a r a (taagi& tasa tttlfaa. Pärast Assile). W,l« 
demar! (Sifafl «» wait). Woldemar 1 

P a r w e o t s (naerdes). Kas teie ei näe, et 
teie mees halwatud on l 

K l a r a . Olge wait l Kas kuulete l MiS see 
on l Kuidas teie julgete l Mamma, waigista Karlit, 
tema räägib minu wastu wäga rumalastel 

L ä ä t s . Küll me wõtame teda ka warsti käsile. 
Nemad on ju Voldemariga alati ühes nõuuS! Mind 
ei saa teie petta, ma näen teid läbi l . . . 

P a r w e o t s . No, see ei ole küll õige l Ega 
ma ometi nii peenikene ei ole, et ma läbi paistan. 
Siin panite teie ikka natuke walet juure . . . 

L ä ä t s . M i s ? Orge unustage ära, et ma 
teie ämm olen! 

S i s a s k (Tasa Uiw°le). Aha, kas oled nüüd 
ise lõksus l Nüüd ehk saan ma ise ära minema. 

(Karlaa tuleb faft). 

W i i e s etteaste. 

Endised ja Martha. 

K l a r a . Martha, ,sinu mees on wäga hari« 
mata, ta räägib wäga rumalasti minu ja mammaga. 

L ä ä t s . Küll ma pärast arutan seda. . . Nüüd 
lähme endise asja juurde jälle tagasi. . . 
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M a r t h a . Mamma, meie sõidame täna ära, 
see on, mitte mina, waid minu «ees. . . Ma oleks 
häämeelega weel terwe luu aega sinu juures, aga tema 
ei taha. Tema tahab kodu minna, wõi õigemini sinu 
juurest ära minna l Usu, siin on jällegi midagi sala» 
duft l Ma arwan selle asja sisse on jällegi see Saga 
segatud I 

L ä ä t s . Jälle see Sägal Woldemar, kas fee 
nimi on teile tuttaw? Wastake. 

M a r t h a . Mamma, ma räägin juba oma 
mehe üle ja sina küsid jälle Woldemari. 

L ä ä t s . Mis sellest siis on? Ma tean isegi, 
mis ma teen! Karliga räägin ma pärast, aga nüüd 
ei ole meil weel see asi ära lõpetatud. . . Küll me 
jõuame kõik ära arutada, muud tui kannata natuke. . . 
Ega lahte asja ei wõi korraga teha . . . Oota oma 
torda . . . 

S i sask (Ällsll arwale). Ei tea, Karl teab wist 
ka seda asja . . . Ja niisugune kurat, ei lausu mulle 
sõnagi, et ta Sägaga tuttaw oli . . . Ja Säga ka ei 
lausu sõnagi . . . Oh teie naesterahwad! 

P a r w e o t s. Martha, Ja elfid . . .' Mina ei 
tunne seda Gägat sugugi, sa ise arwasid (JfaatMe). 
Ärge uskuge minu naese juttu tema waletad tihti minu 
pääle. . . 

S i s a s k (Aõroole). Küll waletad, aga ise ei 
punastagi. . . 

P a r w eo ts . Kui mina ära tahan sõita, siis 
ainult sellepärast, et ma, siin elada ei wõi . . . Ma 
sain täna telegrammi, et ma pean ameti talituste pärast 
ära sõitma. 

M a r t h a . Mamma, tlra usu, tema waletad. 
Ta ei ole ühtegi telegrammi saanud. Aga waata Saga 
sõidab täna ära, ja wõib olla meie külasse! Ja mi. 
nugi mees muidugi. . . 
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P a r w e o t s . Mu ingel, miks ilka minu üle 
mi halwaste mõtled ? Kas olen ma sulle kunagi laht-
luseks põhjust annud? 

M a r t h a . Küll ma tean l 
P a r w e d t s . Midagi ei tea sa! ' 
L a a t s . Ärge rlielge, lapsed, lõpetame enne 

Woldemari asja ära, siis wõtame teie asja käsile. . . 
Ega ma kedagi ära ei unusta. Teie olete ju tõik minu 
omad (Daiieaeg). Ro jah, Woldemar, ütelge siis mis 
põhjusel täis see Säga meie majas. . . Ma arwan, 
see põhjus oli teie poolt. . . . 

S i s a s k (Kurjasti) Mis teie tükite kõik minu 
kallale l Ma ei taha teile wastata, jätke mind rahule.. . 
Mis rumalad küsimused need on l Armastab muidugi, 
aga mitte teid, sest niisugust, wähe mõistust awalda» 
wai nägu ei hakka loll ka kunagi armastama. 

K l a r a ja M a r t h a . Ah I (Darweolz ialiaB naeru 
loida, aga ei jõua). 

L ä ä t S M M ) . Kudas teie julgete niiwiisi 
ütelda. 

S i s a s k . Miks ma ei peaks siis j u l g e m a ! . . . 
P a r w e 0 t s <iafa $ifaglif«). Tubli poiss I 

Ara jäta järele! Anna neile tublimast, et nad näeks, 
et meie mõned lollid ei ole, kelle üle niiwiisi naerda 
wõidakse l 

S i s a s k . Täna sõidan naesega ühes wõõraste, 
majasse korterisse. . . Mis elu see on, mitte minu« 
titgi ei ole rahu. . . Alalised kahtlustused ja ettehei» 
ted. . . stiidlemine, kära ja müra l Rikute teiste ini« 
meste rahu! Sellepärast arwan mina tarwilikuks teie 
majast lahkuda. . . Elage siin üksinda, keegi ei sega 
teid ja teie ise ei tee ju kellegile halba. . . Kui ta< 
hate wahest meie poole tulla, olge hääd! Aga ühes 
elada, hoidku Jumal, ilmasgi ei saa ma seda tegema.. . 
Teie olete päris kurjus ise! Terwe perekonna rahu 
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olete teie ära rikkunud l Kui meil aga midagi halba 
on juhtunud, ikka olete teie siläl süüdlane. 

K l a r a . Aga mina ei lähe ilma mammata, 
mitte sammugi.! Kas kuuled Woldemar! 

S i s a s k . Klüll meie näeme, kas tuled wõi ei? 
P a r w e o t s. Ja mina sõidan ka praegu ära? 
M a r t h a . Mina ei taha sõita. 
P a r w e o t 3. Seda ei pane ma tähele. . . 

Liisa, Liisa! . . . (liifa tuleb \%\t). 

Kuues etteaste. 

Endised ja Liisa. 

P a r w e o t s . Pane minu asjad kokku ja kutsu 
woorimees, ma sõidan waksalisse. No armas abikaas, 
seada ennast kombesse (£üfa Mtb ära). 

L ä ä t s . Mis see tähendab? See on ju was« 
tuhalkamine? 

P a r w e o t s . Jah, ainult perekondlik: pere-
Unna liikmed on lõik teie wastu hakkanud ja jätawad 
teid nüüd maha. Teist lõppu ei ole. 

L ä ä t s . No seda ei lase mina sündida I Mis 
õigusega wõite teie minu wastu nii häbemata olla. . . 
teie unxstate ära, kes mina teile olen. . . Kas ma 
pean seda teile meelde tuletama. 

S i s a s t . Ei maksa ilmanlgu ennast tülitada, 
meie teame küll, et meie ämm olete! 

P a r w e o t s . Aga missugune ämm? See on 
weel küsimus. . . 

L ä ä t s . Õrn ja armastaja. . . 
P a r w e o t s . Ja jah l Aga seda õrnust ja 

armastust ei ole näha. 
L ä ä t s . Teie ise ei taha. . . 
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S i s a s t . Veie tahame ja otsime teda küll, aga 
ta ei ole meie jaoks. . . 

Sei tsmes etteaste. 

Endised ja Liisa. 

L i i s a . Prõua, teile on lohtusss kutsekin tul» 
UUD. . . 

L ä ä t s ilmešfannfi). Missugene kutsekiri? 
L i i s a . Ei tea, linnawahi tõi ja palus alla» 

kirjutada, et kätte on saadud. . . 
L ä ä t s . See on lo?. . . 
P a r w e o t s. No lugeqe läbi. 
L ä ä t s . Srda ei lase mina sündida. . . Mind 

kohtusse kuts: ma. . . Selle asja öle nõuan mina se« 
leiust. . . See on ehk kogema!a juhtunud v . . See 
ei ole minule. . . Kus on see linnamaht? Kutsuge 

nia I 
K l a r a - j a M a r t h a (Hfics). Mamma^. sind 

kutsuti tohtusse. Kas tõesti? 
L a a t s 'luciagtT). Oh, jätke mind raha. 
S i s a s k Aha, Karl, kas ei ole inefe änm 
lõksus?. . . Waata, mis tähendab üleliia hak« 

kaja olla, 
P a r w eo l s . Pa ras ! Ara mine jõkke, ku 

ja ei tea, las jalad põtzja ulatawad! 

($i>$riie f:iu|c5). 

(Lopp) 
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